Kath-upnishad Chapt 1, Valli lll

FoOIUTAYS I 1, doall I

Chapter one, Valli - 11l

#d Rawdl gHaea aF T giaset wF wd |
BETAYl FEATaer defed ysaeaar ¥ 7 BFonfFar: 1 ¢ |

rtam pibantau sukrtasya loke guham pravistau parame parardhe |
chayatapau brahmavido vadanti paficagnayo ye ca trinaciketah || 1 | |

IO (FHHIUS) AT (FeeiE) T (d) WA WEf (RET FTAUISYH
TITH WEH) TEA-giasel Rad (32T #fdcard) Fhaed SrAaUl dch
Reedl, 3 sgAfde: aefed|

FdH ritam: Truth, the fruit (of work) the fruit of good work. IEEGGI pibantau: (both)
drinkers hdsd sukritasya: of one's acts, of good deeds. I loke: in the world (in
this body) J[gTH guham: in the cavity (Buddhi). gfasel pravishtau: entered 93H
parme: in the highest et prarthe: the abode of the Supreme (Brahman) i.e. the ether
of the heart. mﬂchhéyétapau: like shadow and light. good and bad, giving
pleasure and pain. SeAfdE: Brahma-vidah: the knowers of Brahman. a&fed vadanti:

say. EEIEC R panchagnayah: the house-holder. The keepers of five fires— ie.

performers of Deva, Pitri, Bhuta-Manushya and Brahms-Sacrifices. Or who tend the five
fires of Chhandogya Upanishad. Those who control their five fires or senses or

Garhapatya, Dakshinagni, Ahavaniya. Sabhya Avasathya. ?ffye: Who. T cha: and.
ORI dT: tri-nachiketah: who perform the triple nachiketa fire sacrifice.

The two, who enjoy the fruits of their good deeds, being lodged in the cavity of the seat
of the supreme, the knowers of Brahman call shadow and light, as also those who
maintain five fires and have thrice propitiated the Nachiketa fire.
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S gATiee, 9rg FEITAT I el dTel g (FHH03) 3R S T weR Fir AfRed
3T (JATAPIS) P e dTed &, Ig aleil & ASSUTH o i, Iec-I[eT # &,
el IR qUT HH W AR, BT AR AAU/YT & S, 58 ol # 3Heloq
o g, WA SEH A g g

Ue - GUHAGIIR: - SEHde, Sad, e, A=A,
AT/ TTA (FHHIUS)|

quniehe: - diel AfIhd 31T (FATHIS)|

FdH - WH T, 37aTH ATdcdld| absolute truth

FHcEd - TITH e HAUT: AT YA HA

WY - WET TEATNSH AT

SRG - BT +37d9, §@-g@|

T: AGUAEAAET TEH TeRHA |

33 fadar oR aifehd eaAfe 1 R

yah seturijananamaksaram brahma yatparam |
abhayam titirsatam param naciketam $akemahi || 2 ||

T: Sl IRA TAAAH 3879 36RA, SeA A (TH)
I AR dH RHA (I ATIH) AhAT |

I yah: who. @IF_’T: Setuh: bridge, boundary, Iimit.éGI'I?I'I?I'IT[ ijananam: of the
sacrificers, the worshippers. 31&TXH aksharam: Imperishable, indestructible. SlgH
Brahma: the Brahman Id yat or tat: which or that. YIH param: the highest, the best,
Supreme. 3IHIH abhayam: the free from fear, fearless; the shore which gives security

from fear. ﬁ?—ﬂ"ﬁ?lﬂ:[ titirshatam: who wish to cross (the ocean of Samsara, births and
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deaths). 9IXH param: shore. The other end bank. sTTfdehcd# nachiketam: the

Nachiketa fire. Th#ITg sakemahi or sakemasi: may we be able.

We are able to know the fire which is the bridge of those who perform sacrifices, and
also the highest immortal Brahman, fearless, and the other shore for those, who wish to
cross the ocean of Samsara.

o #9 & &g a1 & el THAST &

ST ART TA-IRET A FAFUS & GaRT, HTHRR Al IR, HAY, e -5 A
dI Il AEd 8, 3o [T aredfdsh ol ATfehd-3113s (ATeAhs) & g, 38T &r
gH gTed X Tl

HYAT- §H I St # FAY g b [ dAfRhad-31e 3R cadr ag S
JfaeTell, qereir, fefien, s & WA Ue # U & U HFER EER H W AW
R H|

S-STATH - TSTHTATATH HHOMH, T el dlell o,

37eR - fgaml, 7 eRfa T &

NS, - A $Toa#, R R IR S &I HHAT drel| FERVEH
ddfaToar

) ~

reATet Aere, R ol wHT q |
50 J AR Rgftr #a: wgdAT T 003 0

QD ~

atmanam rathitam viddhi $ariram rathameva tu |
buddhim tu sarathim viddhi manah pragrahamevaca || 3 | |

IHcATAH IR faefer, elRA 1A vg, gefom g arfAA facfe,
HAel: Td T JIEA|
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3TcHTTH 4tméanam: the Self, the jiva ITATH rathinam: the seated in the chariot or
the lord of the chariot. ﬁEﬁTviddhi: know thou. IR sariram: the body. T2H
ratham: the chariot. Uq eva: even. d tu: verily. E‘J,'c.'\'ﬁ\?{ buddhim: the Buddhi, the
Pure Reason, the power of determining. qd tu verily. Q:I'IT@?:[ Sarathim: the driver or
charioteer. JdGf® Viddhi: know thou. Hel: manah: the Manas, the mind. J3IgH
pragraham: the reins. Td eva: even d cha: and.

Know the atman as the lord of the chariot, the body as only the chariot, know also
intelligence as the driver; know the minds as the reins.

ITCAT &1 T AL, R €1 T 8, 9ef weh arr §
AR AT & SEH e gl

JcATAH - FIIH I, AT Sl
YIAGH - the reins oTITH

sfeaafor gaTATgfawal Ty M= |
HTcATeaaAAIgFd MFdcATgAITr: | ¢ |

indriyani hayanahurvisayam stesu gocaran |

atmendriyamanoyuktam bhoktetyahurmanisinah Il 4 ||

#eraT S FATIOT: 37E: |

sio-azllial indriyani: the senses (like eye, ear etc.) The astral body or the body of
sensation. gdle1 hayan: horses. 3-I'I§: ahuh: say (the wise). ﬁ'q?’ll'l?-[ vishayan: the

objects (of senses). é'ﬂ'teshu: their. 9T gocharan: the roads, the places on which
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horses can run. The racecourse. TcHTeGd Hﬂ’l’«’il)a'_cl?{ atma-indriya-mano-yuktam:

body-senses-mind-joined. The Atma in union with senses and mind. 1T bhokta: the
enjoyer, the transmigrating ego, (the experiencer of pleasure and pain, high and low

states).é’% iti: thus. 3ﬂ§: ahuh: say. HITYUT: manishinah: the wise. The scholars.

The senses, they say, are the horses; the objects which they perceive, the way;
the atman, the senses and the mind combined, the intelligent call the enjoyer.

sfegar a3 §, sfegal & v & &y §, 3, sfegy 3k 79 Aea & ear
(39T T Tel) PEATAT & VAT FHAST 9T Fgd 2

sfegaior - TR, 3@, A1, F1el, fSear @ o=, g1y, 99, Sear, Aofegy
HAfeeT|

I - &9, 3%, ereg, TaIG @ T

TNl - AR $fA, M wRied 3FTEA, il A, e
INeAT-3TeeT-FT.-JFAH - 3cAT Fhoad IR AT Al gC, fowy IR 77 @
FAfead g TcAT|

HAOT: - Tq3hT, A=A | FoAq SO qehepcamerar: |

Trcafaea=acagFdd A=Al Hal |
dRfegaogaRarfa geerar s ARY: 1| 9 |

yastvavijianavanbhavatyayuktena manasa sada |
tasyendriyanyavasyani dustasva iva saratheh || 5 | |

T:  HideAeTde] Haid 3geddel HAAT Hal (el Hafd) d&T AR
GSC-37%aT 39 Ffegor raeana (37afed)|
. yah: who. ?—of tu: but. 3—1%31?-!31?-[ avijndnavan: without wisdom, not dexterous,

without discrimination. $7afd bhavati: is. W ayuktena: unjoined ; without

rains, without balance, without concentration (of mind) HHI manasa: with the mind.
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ST Shda: always. dET tasya: his. 3egdIfOT indriyani: the senses (the horses).
HHQZITﬁ'avasyéni: unmanageable, un-controllable. ch,"-&TQaT dushta-asvah: vicious
horses, unbroken or untamed horses. 3d iva: like. FRY: saratheh: of the charioteer.
But of him who is not possessed of discrimination, and whose mind is always

uncontrolled/ manas without harmony; the senses are not controllable as vicious horses
of a driver.

St faairel M@ &, 3ThT HeT Fel AT § 3YFl/3eldT JgaN| 38 HRIA/ITeAT
$r sfegar o gee/afadfa aish & avg aur # & @l
Hfaaretaret - 3ifaqor, fadegle, fo=r drr-faan, fear fhdr 3R &

I¥] AAaeeafd IFdT Aa9T e |
dRATrgfor g FeRar sq ARY: Il & |

yastu vijianavanbhavati yuktena manasa sada |
tasyendriyani vasyani sadasva iva saratheh || 6 | |

T: (ARTY) g faartarE #afd, god #e1ar Fer, a8 IR
sfegaIOr HG2dT (AG-372aT) 3d dITiT|

g yah: who. qd tu: but. ﬁ?rl'l?-ﬁl?-[ vijnanavan: having understanding, whose

mindrein

is firmly held. 31afd bhavati: is. ?g'q'?lﬂ' yaktena: joined, balanced, harmonised.
HAHT manasa: with the mind. HcT sada: always. &I Tasya: his. sio-azllial
indriyani: the senses. ETQ?IIT%vasyani: manageable, under control. HGRdT sadasva:

good horses. 34 iva: like. IR sarathe: of the charioteer.

But of him who knows and has a mind always controlled/manas always harmonized, the
senses are always controllable as the good horses of the driver.
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S far=treT arer 8, fSreer #f 3McAT @ 3T W@l 8, 3H Sfosar aer & el ¢
R 3D 91 IR F g & WA T

[EEIGEIGERCHENCICINEEEIC)

HeRaT: - §Y gU At B @

Trcafd A acaHATh: HelsyAf: |
T ¥ dcUeATHAIT # §R aifteresta I b |

yastvavijianavanbhavatyamanaskah sada'sucih |

na sa tatpadamapnoti sam saram cadhigacchati Il 7 ||

T:  HideAeTdle] 3 HeAEh: HeT e Hafd, §: dcuesd (WA TeH) & ead,
TaRA T el

. yah: who. qd tu but yﬁm avijndnavan: who has no understanding. who
has not Buddhi as charioteer. #afd bhavati: is. 37Ha¥a: amanaskah: unmindful, who
has not controlled the mind HcT sada: always. BTQﬁ: asuchih: impure ( being
immersed in sensual gratifications) =1 na: not. H: sa: he (the charioteer). dd Yc#H tat
padam: that place, (that above-mentioned Imperishable highest. Brahman). AT
apnoti: reaches. FR:FR?:[ samsaram: the transmigratory circle, the round of births, the

current of births and deaths. T cha: and. 3ifeR=a adhi-gachchhati: goes over or

enters.

But he, whose intellect has no discrimination and whose mind is not under control and
who is always unclean, does not reach that goal and falls into Samsara cycle.
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Ugel al HeAl H ST gl g, 38 I IRonH I1 gEIRUTA F4T §, Ig S a HAl
H el gl
St fasmmer I @, fowenr \et 3meAr & gard ALY, S wer srafad At & &

IRT &l &, 98 39 IS &1 (WH UG ) 78l Yiod & Gehdl| g FaN &7 &
TR-GR AT T &

HHATER: - aMepd FA: T&T| T A 27 H, 701 & G
YR - 39T, RR-FAA-IS & AT ey 7 W e
dd UeH - qafedd IERA WA G6H

T+ AAeasEafa wHaes: aer g |
¥ J ACISATHIT JEATESAT o St Il ¢ |

yastu vijianavanbhavati samanaskah sada Sucih |
sa tu tatpadamapnoti yasmadbhiyo na jayate || 8 | |

g: o fAAeTare] gHEh: Fer Y safd, @ J IEAT T 7 S,
dd YeH 3TeAId |

. yah: who. qd tu however. ﬁTTI'IFIT:I'I?—[ viguanavan: of understanding. qafa
bhavati: is. HHAAE: samanaskah: balanced mind, of controlled mind. ¢TI sada:
always. Qﬁ suchih: pure. ¥ sa: he. qd tu: verily. dd Yd#H tut padaim: that place or
goal. JEATA yasmat: from which (having fallen down). 3J: bhdyah: again. & na:
not. ST jayate: is born (in the world).

But he, who knows, who has his mind always under control (Always with Atma) and who
is clean, reaches that goal from which he is not born again.

St fareT arerm g, T9\er AT (ATcAT) & AT o9l g, Sit afaa (T9ari) arer g,
g% 39 3= US & UItd & odT &, forad Y 3cue A8 gl gl
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Y- IRIFT SARUEEIT-Hl: e | BT HUC G AV o oI
e

frAEaR T #o e |
WstaeT: TRATSIT TETIsom: 9H g |l R |l

vijianasarathiryastu manahpragrahavannarah |
so'dhvanah paramapnoti tadvisnoh paramam padam || 9 | |

g: R J A AR & yargar (#afa) @ 3eaed: 9RA
fasom: Jd WA 9SH AT |

fa3IeT IRTA: vijnana-sarathih: who has understanding for charioteer Lit. Intelligence-
driver. I yah: who. d tu: but. HeT: Ydgdlel manah pragrahavan: who holds the
reins of the mind, balanced mind. &X: narah: man. : sah: he. 3T€da: adhvanah: of
the road or journey (of the rouuds). 9IXH param: the end, the shore. ﬁTGﬂﬁépnoti:
he reaches. ?—IT-[%I'W'IT: tat vishnoh: of that Vishnu (the all pervading Brahman, the

Supreme Self. Y¥H YcH paramam padam: the highest place.

But the man who has vijyaan, intellect for the driver and a controlling mind for the reins,
reaches the end of the road, i.e., that highest place of Vishnu.

S #TsT &1 AR faierar &, 3R & & ofnd S @=or # § a5 59
AR AT HT G- Fh, FASI] & 36 WH UG H 9Iod H AT B

37eqe; - AT (FET AT the road of journey

sfeede: g &gy’ srdferew W AT: |
HAWE] W IEfAGEATAT AT | go ||
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indriyebhyah para hyartha arthebhyasca param manah |

manasastu para buddhirbuddheratma mahanparah || 10 ||

It 1§ sieedea: wr & ¥ e WA | gefn @9 W,
AEI AT & T ||

3feadd: indriyebhyah: than the senses. 9T para: higher, subtler, superior. f§ hi:
verily. 37T arkhah: the objects. e arthebhyah: than the objects I cha: and.
UH pararam: superior. H#el: manah: the Manas. HeId: manasah: than the Manas.
tu: then YT para: superior. Eja'ﬁ: buddhsh: the Buddhi.ﬂ'afff: buddheh: than the
Buddhi. HgGIe] 3TcHT mahan atma: the great Self. 9 parah: superior.

Beyond the senses, are the rudiments of its objects; beyond these rudiments is the
mind; beyond the mind is atman known as Mahat (great).

Hecdordla/MAus St #: - (36T 327 §) sfeadl @ W 3o fawy g fawan
T ST AT 38 W ¢ (& §)| AT T 37967 5T 388 W ¢ 3R 5o
I TS A AT 3880 M W ¥ (T 8, G&H )

sfoadl - 31, TorgaT, AT, o=, | 52T &, ¥ &, Fcl & |
STead-Tavy - &, I, 4, T, 2Aeq, T5 T 35T ¢

gl e fawdl &1 FEUR ‘Ao vl & {EA §

HA & HH Hehod-[dehod HIaAT &, G610 I HH T T § |

W - S, GEAT:, STAT: higher
37 - a9y, §U-IG-TY 30

HEd: WAAFAAAFTACISY: T |
qeuTet 9X fRfRreaT Frear & W atfa: 0 oee
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mahatah paramavyaktamavyaktatpurusah parah |
purusanna param kimcitsa kastha sa para gatih || 11 ||

HeTFAH Hg: WH YoV Hehadld W | T RA fhfead o 3=ad|
T ST, 9T GRS |

HEd: mahatah, than the Mahat. YIH param: superior, subtler. 3cdddH

~

avyaktam: the undeveloped, The seed of the whole kosmos, unmanifest by name or

form, the collection of all forces, effects and causes, 31cI&dld avyaktat: than the
Avyakta. qou: purushah: the Person, the Purusha UYX: parah: Superior, subtler.
29T purusAat: than the Purusha. s na: not. YIH param, superior, subtler.
ﬁ?fo-;d?[ kinchit, anything. TT sa, he <hI®3I kashiha: the end, the limit, the goal. The

Head of the hierarchies. €T s3, he (lit She.) RIATT: para- gatih: Supreme, the Great,
the best, path; the object of attainment.

Beyond the great Atman is the Unmanifested; beyond the Unmanifested is the Purusa
(the Cosmic Soul); beyond the Purusa there is nothing. That is the end, that is the final
goal.

STET ST SIEATUS ST H: - §1ed ST “Hgd’ ol 39T 3icddd WX &l
3 T VAT “GIY” IR M W &l Y A W FS e, I8 & fedd HaAr
gl

e SETT 37T SEAUS & & & g-

Teh g, ST &9 TET &, 39 8 g IT Al IT fdhid Fed &

TN 376RT (ST 52T ST ¥ el o) e Hea-{ol-dd A 3aEr 7 9,
39 @ 37cTF T YA Fed &l

HE: - P & Gehid, GRIATA ST

HeFAH - HRUT &, {el THid

Mar 3.9 — ghegamior RUATE:
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Y §dY Ay IEISTAT o YHRIC |

QI TATAAT YEEAT [EFAT EASAT?: Il 22 |

esa sarvesu bhatesu glidho'tma na prakasate |

drsyate tvagryaya buddhya sik$smaya stksmadarsibhih || 12 | |
TY: FIY Y G AT o Thierd, FEA-GRI:
3IAT GEHAT T g4 |

UY: esha: this (purusha) Hé’g sarveshu: in all 343’%[ bhuteshu: beings. J[c:
gudhah: hidden, the hidden Self. 3TlcAT atma: self. & na, not. EEDNE]
prakasate, shines forth.?{?'&'ﬁ drisyate: is seen. qd tu: but. 31T agraya: by sharp,
by the intellect purified {&HIAT Sikshmaya: by the Subtle (by the intellect capable of

finding subtle things). EI;,'C\?ZIT buddhya: by the Buddhi. H\&?T-afﬁfﬁ\-‘l: SGkshma-
darsibhih: by the subtle-seers, by the Pandits.

This Atman (Self), hidden in all beings, does not shine forth; but It is seen by subtle seers
through keen and subtle understanding.

Or

This is concealed in all beings : this Atma does not manifest itself, but is seen through
the pointed subtle Buddhi, by men of subtle Sight.

edolild UG STEdsioTd, 51 &a $[dl & 3T g3 (s5ea) gohe =gl gy, fewrs
oTEl STl GEAG o, H-gefe &, -3 Toiel dlell oA Joiar § 3HehT
gl L B
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g FATSY, i s 7 gioeal $ SR ushgat HE-3MT oo, 39610 &
o 3R SEAUS H Tpid & I AT I SR Tehgeh M- TTel, 31T Jeiey
q FHH o

St 30 SR Terdl 39, sfeadt & IS RBar e 3R gafa & 9 fBar

UQIATCHT oTolX 3T ST |

Hedotard, TR ST &I WH ded AT ¢ (DI SToTd )

STET-STITd, SIEATUS ST T WA ded WHATCHT ¢ (faermer gite T@er serd #)

ShraeT & amm, foas 3T T & iR T § 3K sfegar a1 € v (eidR) &
3TcAT d% 3R §EAvS d WHACHT dF qg"uai F faw g

T=ACIIGAAH TATAGTeDo Al ITcAT |
AAATCAT Fgfa fAaedaga=d<ora 3meafa I 23 |

yacchedvanmanasi prajiiastadyacchejjfiana atmani |
jianamatmani mahati niyacchettadyacchecchanta atmani | | 13 | |

OTel: aTg/dleh (ATaH) HAAGN (HATH) JTod, dd Al Al JTiid,
ATH AgTd AT Faesd, ad aed 3cATa I=5d|

uﬁ?[ yachchhet: should merge; cause the laya dI3s./dlep vak: the speech. (The
speech is taken as a type for all the senses). HAHT manasi: in the Manas. In the
Devas presiding over Manas. 9T31. ptajnah: the wise. (A wise man should keep down
speech and mind). dd tat: that. W yachchhet: should merge. AT jnane: in
the (luminous) Buddhi. 3TcAT atmani: in the Self (of Jnana) 3ATTH jnanam: the

Buddhi TcATA-HETT 4tmani-mahati: in Mahat Atma.  faI=ed niyachchhet:
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Should merge Med-3TcA sante, atmani: in the Atma of Peace. should merge that

in the self which is Peace or just.

Let the intelligent man sync speech into mind, sync that into intelligence and
intelligence into the great atman and sync that into the peaceful atman.

Let the “wise” merge the speech in mind, and merge that (manas) in the Jyana Atma.
let them merge the Jyana Atma (Manas) in the Mahat Atma (Buddhi) and merge the
mahat Atma (Buddhi) in the Shanta Atma.

AT gfFd @ AIfge F ag arolr anfe (wfegar )& 3k &7 anfe

(FMATeel) Y Thrr Y IR gog ACHT & 1Y SIS 8| AACHT Pl HETATCHT
& AU S5 & 3R FAGA-ITCAT Y ATecl-3HTcAT & T SIS &1 HEl gl I &
3TeAT | Qnifa 37T &

IS - 39T, A3, T N <

dTh - FHCGAT & T H U & & AT T g, AV AT qFsEr a1igu|

AT - THET Il T AU 3T § Far sfegar araie fJval & @
dSl @ Tt €, 81 38 & 3 I IR F o HT G 937 ds & 3R o=
UATH & & 9gdT Il ST g1 3T AT Ul & o, ThET gl TArT el
USdl &, i Ul @ 8 AT § IR o I & fav sfalRed s s gsar
gl

3fased SRrd 9o aAfesared |
e arr fAfrar greTar gt quwacwaat aafed 1oty

uttisthata jagrata prapya varannibodhata |
kSurasya dhara nisita duratyaya durgam pathastatkavayo vadanti || 14 | |
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(& 3TcAA) 3Tasad, SMard, e 9reg fA&ed, Fad: dd 99:
glcaar AR &I URT g defed |

3Tasad uttishihata: Arise (O creatures ! turn your face towards the acquisition of

spiritual knowledge) SITId jagrata: awake (destroy the sleep of ignorance). a3l

~

varan: the elect, the best Teachers, having obtained boons (from the Great ones).

TSI prapya: having approached. Having obtained. [SISI®Id ni-bodhat: learn,
understand. &IT¥T kshurasya: of a razor (This describes Samsara). ©RT dhara:
edge, blade AT nisita: sharpened, very sharp. Qe duratyaya: difficult to

pass over. The Samsriti or Samsara is difficult, to pass over like the sharp edge of a razor.

Q?i?{ Durgam: difficult to go; to be understood with great difficulty. 9. pathah: the
road, the path. dd tat, that. shdd: kavayuh: the sages. dcfed vadanti: say.

Arise, awake; having reached the great, learn, sages; the edge of a razor is sharp and
impassable; that path, the intelligent say, is hard to go by.

Awake, arise having approached the great teachers, learn.
The sages say that the road is difficult to travel on,

and that the crossing over (of Samsara) is difficult

as the sharp edge of a razor.

33T (AcaX 8T SI3M), SIE (AcdeT gF S3), [ eMedTcAT HAGTCHTIAT T IRATCHT
T TRETeT Aol Yohl § 3o 4TS IRAHT T WOT H ST (38 AT I1eed &) |
Tg A X B AT N §F UR & TA § SR g hfd g1 Fia ar
T & B g At g B

SAId- ATAdT, IdeT & SIm3, gde|
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fAsTerd - AT geaTasd| stell YR
fAferer - creofiepan, sifacheom de
GUcTAT - HfSeAdl ¥ UR el arell
HaAT: - Pled-cll, AT oAraT

NASEATIIATIAAY AT/ eAcIAINUTTT I |
FAeTeled Aga: W Y ey degegaaessg=aa Il ¢ |

asabdamasparsamaripamavyayam tatha'rasannityamagandhavacca yat |
anadyanantam mahatah param dhruvam nicayya tanmrtyumukhatpramucyate || 15 | |

T 3TRUSGH, ITYNH, ITFUH, TUT 3RTH Edd 3eqIH | Acadq T 3=

IHeledH FA: WA YaA dd fFag Fgg-gard yg=ad|

Id yat: that which. 3RIscH asabdam: without sound; not having the attribute of
sound, not to be known or perceived through sound. 3-1TCT‘\’1?=[ asparsam: without
touch, not to be perceived by touch. 3T&YH arlpam: without form, therefore not to
be perceived by the eyes. T tatha: so also. 3ITHH arasam: without taste, without
the attribute of taste, and so cannot be perceived through taste. ﬁ?q?[ nityam:
eternal. 39=¥dd agandhnvnt, without smell, not to be perceived by smell (Nose). T
cha:and 3TcIIH avyayam: without decay, (because he has no material form.)
371G, anadi: without beginning or cause. 3eledH Anantam: without end or effect.
HE: YIH mahatah param: beyond the Mahat. (Higher than or different from Buddhi).
%Tﬂ:[ dhruvam: the fixed, (the absolutely eternal), Always the same. IGEIEZ
nichayya: having understood or reflected upon. Hcg-AWId mrityu-mukhat: from the

mouth of death, (from the bondage of Samsara). El?i?ZIFT pramuchyate: is fully

liberated or freed.
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Kath-upnishad Chapt 1, Valli lll

Which is soundless, touchless, formless, undecaying, so tasteless, eternal and scentless,
beginningless, endless, beyond the Mahat, and constant, knowing that, man escapes
from the mouth of Death.

Having reflected on Him, whose nature is not sound, or touch, or form, or taste, or
smell, who is changeless, eternal, without beginning and without end, beyond Mahat,
eternal in its fixity; he escapes from the mouth of death.

U

dgl (WH U # IqT ag §eA) Asq gd, T gd, &0 e, W ed, 7w e,
faamel/3ifasry &1 a8 FcT §, 31fe §, 3eed & A &, 999 W &,
Yya/fAeTel g, Teh I8 &1 TR I, STelehl HJST Hcg & HG § e STl gl

31ACCH - PIS €dfel AT, AT oTal, Pl HI AT T

YA - FqL, PAT FAGT 81 HehelT| el ol Tawg FaT

I - ¥ T, dr e fhaeT| @ &1 fawy =g

HegIH - SHHA a3 €T i, AR-E, fashd =gl g

3REH - I Tgd, &1 e, fSear &1 faswa =

forcge - g, Ushe T 3staar & IRd, THT e S8
A - R oY sy @ IR, Al @ vy T
3AIE- IRFER O IRea, ST uREeT AT (@ 3ed & AET gm)
HEd: A - Hed/HE Fhid § W, 32T S § W

AT - AR, 9T, HST

3Fcal Hcdl T AU FEAAS AGTd Il 26 |

naciketamupakhyanam mrtyuproktam sanatanam |
uktva srutva ca medhavi brahmaloke mahiyate || 16 | |
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Kath-upnishad Chapt 1, Valli lll

T NFAH FeATAH ARIRdH SUTEITAH R 3Fcal Hcdl T SeHlh

AL |

ﬂm mrityu-proktam: told by Death. HdlldeIH sanatanam: the ancient
because Vaidic. aﬁ%ﬁrcn{ Nachiketam: obtained by Nachiketas or relating to
Nachiketas. 3YTE&ATAH upakhjanam: the story. HYUTAT uiedhavi: the wise man.
3cdT uktva: having repeated Hcdr srurva: having heard. d cha: or. ERECICD

Brahma-loke: in the world of Brahman. HgIId mahiyate: becomes worshipped.

Hearing and repeating the old Nachiketa’s story told by Death, the intelligent man
attains glory in the world of Brahman.

A wise man, having repeated the ancient Nachiketas story told by Death, or having
heard it (from his teachers) becomes great in Brahma-loka.

Hcg & AN Fgl AT TG HeAldlel Afehel Haell SUTEA g1 S Furer 560
3UTEETS T Sl AR FoAdTg, T8 SEH ol H AfGAT & 9o gl g

3UTETA- HUTAh, BICT Shglell, HAT
AGIT - AfGAT T UTaT §

T 3H WH e AAAHEATHRS |
YId: HIGHUST a1 daledecdd Fodd dgllecdrd wodd sfa Il g |l

ya imam paramam guhyam $ravayedbrahmasamsadi |
prayatah sraddhakale va tadanantyaya kalpate tadanantyaya kalpata iti || 17 | |

. 9O WHA EIH SAA SEATHIC ACUHel aT HTadd,

dd decar T Foedd|
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Kath-upnishad Chapt 1, Valli lll

. yah: who 9Id: prayatah: being pure; full of devotion. 9Y{HH parmam: bast.
most, greatest I[EIH guhyam: to be hidden, kept secret, mystery. SHH imam: this
(story). SeAgdfe Brahm-sansadi: Brahm-session, assembly of persons who are
enquirers of Brahman. #TGHhlel  sraddha-kéle: at the time of sraddha (when the
guests are eating) dT va: or Hadd sravayet: make it heard, repeats. dd tat: that.

HlAcATT anantydy: infinity or unendingness. Infinite rewards. Foad kalpate:

obtains or becomes fitted fox (infinity).

dd ATelecTTd edd tat-daantyaya-kalpate. that Sraddha be comes infinite in its

effect.

Whoever with zeal, causes to be recited before an, assembly of Brahmins or at the time
of Sraddha of the ancestors, this highest secret, that secures immortality, secures
immortality.

He who recites this upanishad, the greatest of all mysteries,
at an assembly of seekers for Brahma, or, being pure,
at the time of a Shraddha, that Shraddha creates infinite results.

S iAol & H1Y 3H RA [T AA/HUTAh Pl FTEAANAAT T FHT H IT
HEUHT & AT H FATd, 38 3elecd Bel AT BT &1 38 3feledd Bel AIed
g &

SHH - g hledh, hAT

TETH - ST 6T &, e 8, BT &

YA - YeY AT g

HCY-Flel - HGUT qaeh fhd 1 & & G W

|| Third valli in Chapter one | |
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